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یرفا قرشم پ ےک اینیک ںیم ہق پ لحاس ےک ںوڑاہ یا ر یا ںیم ںؤاگ ک چ ک یٹوھ
پا یکڑل تاس ےک ںام ین یھک ھ ت یت رک ماک ںیم ںوت ن اک ساُ ۔یھ نو ما ت یراگ ۔اھ

•••

In a village on the slopes of Mount Kenya in East
Africa, a little girl worked in the fields with her
mother. Her name was Wangari.
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نو گ ا ر ک ی ب و ہا  ہر ر ن پ ا نس ت د اھ ا ۔ پ ن ے گ  ھ ب ےک ر ا غ ی چ ے  م  ی اُ ں ن س چ ے قا م ےس و ٹ ی
ک ک و ادوھ اُ ۔ ن س چ ے وھ ٹ ب ے ی ج و ک ں گ و ر ز م م ی ن م  ی بد ں یا ا ۔

•••

Wangari loved being outside. In her family’s food
garden she broke up the soil with her machete. She
pressed tiny seeds into the warm earth.
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غ جروس ہ بور ف ےک ےنو ب اًرو قو اک دع پ اک ساُ ت یدنس قو ہد ت ت ج ۔اھ ب
پ ید ےدو فاک ےیل ےک ےنھک نا ی ہ اریھد ت ایگ و نو و ت مولعم وک یراگ ےساُ با ہک اھ
ج رھگ قو اک ےنا یھک ہو ۔ےہ ت ت نایمرد ےک ںوت یرد ےس ںوتسار گن پ وک ا را
ہ یترک ن یئو ۔یلک

•••

Her favourite time of day was just after sunset.
When it got too dark to see the plants, Wangari
knew it was time to go home. She would follow the
narrow paths through the fields, crossing rivers as
she went.
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فو ںیم  پ تا ج نکیل ۔یئگ ا ب ب ہ یھ خ م بو خرد تروص ت 2011 نو  یراگ
ید ہ ںیہ ےتھک ی ےساُ م ۔ںیہ ےتکس رک دا

•••

Wangari died in 2011, but we can think of her every
time we see a beautiful tree.
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نو گ ا ر یا ی ک ہ  و ش ی ا ب ر چ ت ی س روا یھ وک ج ل ا ن ل ےک ے ی ے ب  ت ے ا ب ت  ۔یھ
ل ی ک ن اُ  ک س ما ی با روا ی اُو گ ےس ھ پ ر کر ر نھ چ ا ا ہ ت ے  ت  ےھ ت ، ا ک اُ ہو ہ ن ک  م ی ک دد ر
س ےک ج ۔ ب س ہو  ا ت س  ا ک ل ہ ی ئو  اُ ی ب ےک س ڑ ب ے ئاھ  ن ی ما ے با ی ک و ا و س
س ےک وک ج ل ا ن ل ےک ے ی ے کاُ  یاس ا ۔

•••

Wangari was a clever child and couldn’t wait to go to
school. But her mother and father wanted her to
stay and help them at home. When she was seven
years old, her big brother persuaded her parents to
let her go to school.
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نو گ ا ر ن ی س ے خ ت م  ح ن ت ک  ی ندُ ۔ ی م ا ی ت ں ام ل م گ و و ن ں اُ ے ک ےک س ا پ م غ ر و ر
ک ی اُ روا ا یا ےس ک م  ش ہ و ت ر ح ف ید ہ ا ا ۔ ن ےس بو ا ل م ن ک  ت ا ح ف ک ہ ہ ج ا تا ہ ا ی روا ۔ے ہ
ت ح ف ح ہ ا ص ک ل ر ن لاو ے پ ہو ی ہ ل فا ی  یر ق خ ی تا و ن ت  یھ ۔ں

•••

Wangari had worked hard. People all over the world
took notice, and gave her a famous prize. It is called
the Nobel Peace Prize, and she was the first African
woman ever to receive it.
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پ انھکیس ےساُ ت دنس نو ۔اھ تاس ےک باتک رہ یراگ یز ھ یز ےس ہد ا ۔یتھکیس ہد ا
ش یک لوکس یک ساُ نا ب یک یگد رک راک راد پ ان یرما ےساُ ر یر یک پ ںیم تسا یک ےنھڑ
نو ۔یلم توعد ب یراگ خ تہ ت شو ند ہو ۔یھ ب ےک ای ج روا ںیم ےرا نا ان
چ ہا ت یت ۔یھ

•••

She liked to learn! Wangari learnt more and more
with every book she read. She did so well at school
that she was invited to study in the United States of
America. Wangari was excited! She wanted to know
more about the world.
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قو ےسیج ےسیج ترزگ ت ن ۔ایگ ا خرد ےئ ج ےن ںوت خا تروص یک لگن یل رک رایت
یرد روا بود ا نو ۔ےگل ےنہب ےس ہرا پ اک یراگ یرفا ماغی پ ںیم ہق ،جآ ۔اگل ےنلیھ
نو ب ےک یراگ جی خرد ںوھکال ےس ںو ۔ںیہ ےکچ گاُ ت

•••

As time passed, the new trees grew into forests, and
the rivers started flowing again. Wangari’s message
spread across Africa. Today, millions of trees have
grown from Wangari’s seeds.
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ما یر ک ی ی نو ی و ر س ٹ م ی ی نو ں گ ا ر ن ی ب ے ہ ت س  ن ی ئ چ ی ی ز ی س ں ی یھک اُ ۔ں ن س ے
پ دو و ب ےک ں ا ر م ے ی پ ں ڑ ھ ک ا ک ہو ہ ی ےس  اُ  گ ت ے ہ   ی اُ روا ۔ں ن س ی ے ک دا ی ک ا ہو ہ
ک ی ےس  ب  ڑ ہ ی ئو  ا :ی پ ن ے ب  ئاھ  س ےک ی ا ت ک ھ یھ ک ل ھ ی ل ت ے   ہ  و ئ ک ے ی ن ی ج ےک ا ن گ ول ےک ں
خ و ب وص ر ت د  خر ت و ک ں چ ی اھ و م ں ی ۔ں

•••

At the American university Wangari learnt many new
things. She studied plants and how they grow. And
she remembered how she grew: playing games with
her brothers in the shade of the trees in the
beautiful Kenyan forests.
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نو گ ا ر ک ی م و ولع ت م ک اھ اُ ہ ک ےس ی ک ا نر ہ ا اُ ۔ے ن س ع ے و تر و ک ں ب و ی ج ےس 
خرد ت گاُ  نا س ا اھک ئ ع ۔ے و تر و ن ں د ے خر ت ب  ی چ ے  ا روا  پ ن ے گ  ھ ور ک ں ید ی ھک
ب اھ ک ل ی ع ۔ و تر ی ب ں ہ ت خ  و ش ت  یھ نو ۔ں گ ا ر ن ی ناُ ے ہ ی م ں ض ب و ب ط ن ن ے  م  ی ں
اُ ن ک  م ی ک دد ی ۔

•••

Wangari knew what to do. She taught the women
how to plant trees from seeds. The women sold the
trees and used the money to look after their
families. The women were very happy. Wangari had
helped them to feel powerful and strong.
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یز پ ےنھکیس ہد ا ی اک ساُ ،ر ب ساسحا ہ چ اتھڑ پ ےس ںوگول ےک اینیک ہو ہک ایگ ال رای
ت یترک ناُ ہو ۔یھ خ ںیہ ید دازآ روا شو چ انھک ہا ت یت یز ۔یھ پ ےنھکیس ہد ا ےساُ ر
یرفا ےنپا ی روا یک رھگ یق ۔یتآ دا

•••

The more she learnt, the more she realised that she
loved the people of Kenya. She wanted them to be
happy and free. The more she learnt, the more she
remembered her African home.
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ت ہ لمکم میلع پ ےنو ب کلم اک ساُ نکیل ۔یٹول اینیک ہو ر چ لد ت اک نیمز تیھک ۔اھ
یز رپ پ ہد ا ہ ےلیھ ت ےئو تروع ۔ےھ پ ےک ںو ج سا ن یڑکل ےیل ےک ےنال ت ہ یھ
ج پ س ناھک ہو ر ب ا غ گول ۔ںیتکس ان ت بیر چب روا ےھ ب ے ت ےھکوھ ۔ےھ

•••

When she had finished her studies, she returned to
Kenya. But her country had changed. Huge farms
stretched across the land. Women had no wood to
make cooking fires. The people were poor and the
children were hungry.

9


